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LAN 포트

Русский

Видеокамера
Перед началом работы с устройством внимательно прочитайте данное 
руководство и сохраните его для справки в будущем.

О руководствах
Функции SNC-EM602RC/EM632RC не отличаются от функций SNC-EM602R/
EM632R.
Поэтому названия моделей в руководстве пользователя указываются в 
упрощенном варианте.
SNC-EM632RC описывается как серия E или SNC-EM632R.
SNC-EM602RC описывается как серия E или SNC-EM602R.

Правила по технике безопасности (прилагаются)
В правилах по технике безопасности описывается безопасное 
использование камеры. Обязательно прочитайте этот документ.

Руководство по установке (данный документ)
В данном руководстве по установке описываются названия и функции 
компонентов и органов управления сетевой камеры, приводятся 
примеры подключений и даются инструкции по настройке камеры. Перед 
использованием камеры обязательно прочтите данное руководство по 
установке.

Руководство по программе SNC easy IP setup (находится 
на компакт-диске) 
Руководство пользователя/руководство по применению 
(сеть)
В руководстве пользователя описывается процедура настройки камеры и 
управление камерой через веб-браузер.
После установки и правильного подключения данной камеры по вопросам 
дальнейшего ее использования см. данное руководство пользователя.

Использование программного обеспечения
На прилагаемом компакт-диске содержится программа установки для 
назначения IP-адресов. Сведения по установке IP-адреса также находятся на 
диске в файле формата PDF.
Руководство пользователя и руководство по применению можно также 
найти на диске или загрузить со следующего адреса URL:
http://www.sony.net/ipela/snc

Использование руководства на компакт-диске
Руководство можно прочитать на компьютере с установленной программой 
Adobe Reader.
Программу Adobe Reader можно загрузить бесплатно на веб-сайте компании 
Adobe.

1 Откройте файл index.html на компакт-диске.
2 Выберите и откройте руководство, которое хотите прочитать.

Примечание 
В случае утери или повреждения компакт-диска новый компакт-диск можно 
приобрести у дилера Sony или в пункте продажи продукции Sony.

Adobe и Acrobat Reader являются товарными знаками Adobe Systems 
Incorporated в США и/или других странах.

Назначение IP-адреса
Назначьте IP-адрес с помощью программы установки на прилагаемом компакт-диске.
Для получения дополнительной информации о настройке IP-адреса см. 
руководство по программе SNC easy IP Setup.

Расположение и функции компонентов
На рисунке камера изображена без колпака.

Вид сбоку 

 Прорезь для проводов
Трос протягивается через эту прорезь.
Подробнее см. в разделе “Установка камеры”.

 База (панорамирование)

 Блок камеры

 Объектив

 Кабель LAN (RJ-45) (входит в комплект поставки; подключен к 
камере на заводе-изготовителе)

Предназначен для подключения к концентратору или компьютеру в сети 
10BASE-T или 100BASE-TX с помощью имеющегося в продаже сетевого 
кабеля (неэкранированная витая пара, категория 5).

 Боковое отверстие для кабельного канала (резьба NPT 3/4  
дюйма или M27 (2,0 мм, диаметр отверстия 27 мм))

Вставьте трубку в это отверстие. На боковой стороне камеры имеется 
отверстие для кабельного канала. На заводе-изготовителе это отверстие 
закрыто заглушкой. При необходимости снимите заглушку и подсоедините 
трубку кабельного канала.
Кабельный ввод M25 можно подсоединить к отверстию, сняв гайку внутри 
корпуса камеры.

Примечание
Соблюдайте осторожность, чтобы не защемить кабели между камерой и 
потолком или стеной. Повреждение кабеля может привести к возгоранию 
или поражению электрическим током.

 Корпус объектива

Вид изнутри 

 Камера

 Переключатель ZOOM/FOCUS
Этот переключатель используется для регулировки фокусировки и 
увеличения. Чтобы выбрать требуемую функцию, установите рычаг 
переключателя в соответствующем положении.
[W] WIDE: уменьшение.
[T] TELE: увеличение.
[N] NEAR: фокусировка на близлежащем объекте.
[F] FAR: фокусировка на удаленном объекте.
Нажмите и удерживайте центральную часть переключателя ZOOM/FOCUS 
для автоматической фокусировки.

 Установочные винты для крепления камеры (4 шт.)
При установке камеры обязательно плотно затяните винты.

 Гнездо выхода MONITOR
Подключите этот разъем к видеовходу монитора. Это позволит 
отрегулировать камеру или объектив, просматривая изображение на 
видеомониторе. После завершения регулировки камеры или объектива 
отсоедините кабель.

 Установочные винты для крепления блока камеры (наклон)  
(2 шт.)

Ослабьте винты и поверните блок камеры в требуемом направлении, после 
чего затяните винты и закрепите камеру в этом положении.

 Гайка (резьба NPT ¾ дюйма / M27 (шаг 2,0 мм))

 Страховочный тросик
Этот тросик служит для предотвращения падения колпака с камеры.

 Метка  TOP
Указывает направление съемки.

 Сетевой порт LAN (RJ-45)
Подключите имеющийся в продаже сетевой кабель (неэкранированная 
витая пара, категория 5), чтобы установить соединение с сетью или 
системой PoE/PoE+*.
Подробнее о подключении см. в руководстве по эксплуатации источников 
электропитания.
* PoE/PoE+ означает “Power over Ethernet” (Питание по Ethernet). 
Соответствует IEEE802.3at.

 Колпак
Колпак изготовлен из поликарбоната. Вдоль кромки его прилегания к 
камере расположена гидроизолирующая резиновая прокладка.

 Индикатор POWER (зеленый)
При подаче питания камера начинает выполнять проверку системы. Если 
система работает нормально, загорается этот индикатор.

 Индикатор HEATER (зеленый)
Если встроенный нагреватель работает нормально, этот индикатор горит 
зеленым цветом.

 Индикатор NETWORK (зеленый/оранжевый)
Индикатор загорается или мигает, когда камера подключена к сети. Если 
камера не подключена к сети, индикатор не горит.

 Кнопка сброса
Чтобы сбросить настройки камеры на значения по умолчанию (заводские 
настройки), удерживайте эту кнопку заостренным предметом в нажатом 
положении и подайте питание на камеру.

 Двухпозиционные переключатели для установки режима
Двухпозиционный переключатель для выбора функций/настроек.

№ 
переключателя

1 2
Video PoE PWR

Вверх (ВКЛ.) PAL PoE+(at) от –40 °C до +50 °C 

Вниз (ВЫКЛ.) NTSC PoE(af ) от –30 °C до +50 °C 

1 Переключатель Video (NTSC/PAL) (начальная настройка: NTSC)
Для переключения выходного видеосигнала.
После настройки переключателя необходимо перезапустить камеру.

2 Переключатель питания PoE (начальная настройка: PoE)
Переключение PoE+/PoE в зависимости от используемого концентратора 
PoE.

Примечание
При подаче питания оборудованием, соответствующим стандарту 
IEEE802.3at (PoE+), если переключатель питания PoE установлен в положение 
PoE, диапазон в пределах температуры активации и рабочей температуры 
будет ограничен.
При подаче питания оборудованием, соответствующим стандарту 
IEEE802.3af (PoE), если переключатель питания PoE установлен в положение 
PoE+, камера не будет работать должным образом.

Вид снизу 

 Держатель кабеля LAN (входит в комплект поставки; подключен 
к камере на заводе-изготовителе)

Предназначен для гидроизоляции кабелей. 

 Пластина держателя
Фиксирует держатель кабеля.

 Заземление
После установки камеру необходимо заземлить.

Примечание
Используйте входящие в комплект поставки винты  (M4 × 8)

 Винты для фиксации пластины держателя (3 шт.)
Фиксируют пластину держателя.

 Паспортная табличка
На данной табличке указано название камеры и ее электрические 
характеристики.

Подготовка

Изменение схемы подключения и кабельной разводки 
Все прилагаемые кабели уже подключены к камере на заводе-изготовителе.
Чтобы изменить схему подключения и кабельную разводку соответственно 
конкретным требованиям и условиям, выполните указанные далее действия.
В случае прокладывания кабелей с боковой стороны камеры см. раздел 
“Подключение через боковое отверстие для кабельного канала”.

a) При использовании камеры с заводскими настройками
Дополнительная подготовка не требуется.

b) При использовании собственного кабеля LAN
1 Выкрутите четыре винта на колпаке камеры при помощи ключа (входит в 

комплект поставки) и снимите колпак.
2	Выкрутите три винта, фиксирующие пластину держателя в нижней части, 

снимите пластину и держатель кабеля.
3 Отсоедините кабель LAN (подсоединенный на заводе) от порта LAN и 

извлеките его из держателя кабеля LAN.
4 Пропустите кабель LAN через отверстие на держателе кабеля LAN.
5 Протяните кабель LAN через нижнее отверстие и отрегулируйте его 

длину от отверстия до порта LAN.
6 Подключите кабель LAN к порту LAN.
7 Установите снятую пластину держателя на нижнее отверстие и 

зафиксируйте ее тремя винтами.

Примечания
Вариант b). При использовании собственного кабеля LAN его диаметр 	ˎ
должен составлять ø5,0–ø6,0 мм. В противном случае обработайте 
герметиком отверстие в нижней части.
Чтобы обеспечить гидроизоляцию камеры, см. раздел “Меры 	ˎ
предосторожности” на обороте.
Не тяните кабели с усилием, чтобы не ослабить примыкание контактов.	ˎ

c)  Подключение через боковое отверстие для кабельного 
канала

Кабель LAN имеет заводское подключение к камере через нижнее 
отверстие. Чтобы подвести их через боковое отверстие для кабельного 
канала, выполните указанные ниже действия:
1 Снимите крышку отверстия для кабельного канала.
2 Выкрутите три винта, фиксирующие пластину держателя в нижней части, 

снимите пластину и держатель кабеля LAN.
3 Отсоедините кабель LAN от порту LAN и вытяните его через нижнее 

отверстие. 
4 Протяните кабель LAN через трубку, затем через имеющийся в комплекте 

держатель кабеля (для кабельного канала), и, наконец, через боковое 
отверстие для кабельного канала. (-c-1)

5 Подсоедините кабель LAN к порту LAN.
6 Установите снятую крышку отверстия для кабельного канала на нижнее 

отверстие и зафиксируйте крышку винтами.

Примечания
Если нижнее отверстие загрязнено, крышка отверстия для кабельного 	ˎ
канала не сможет быть надежно зафиксирована. Как следствие, в корпус 
может проникать влага, что приведет к сбоям в работе камеры. Удалите 
загрязнения при помощи мягкой ткани и надежно зафиксируйте крышку 
отверстия для кабельного канала.
Чтобы предотвратить попадание влаги в корпус, обработайте соединение 	ˎ
трубка–крышка силиконовым (или аналогичным) герметиком.
При установке крышки отверстия для кабельного канала на нижнее 	ˎ
отверстие нет необходимости устанавливать пластину держателя и 
держатель кабеля.
При установке или снятии камеры соблюдайте осторожность, чтобы не 	ˎ
уронить крышку отверстия для кабельного канала и гайку (-6).
Подробную информацию по использованию имеющегося в комплекте 	ˎ
держателя кабеля (для кабельного канала) см. в разделе “Меры 
предосторожности” на обороте.

Установка

ВНИМАНИЕ!
Если камеру необходимо установить на высоте, например на стене или 	ˎ
потолке, обратитесь к опытному специалисту.
При установке камеры на высоте убедитесь, что выбранное место и 	ˎ
материал несущей поверхности достаточно прочные и способны 
выдержать вес не менее 15 кг; после этого установите камеру, соблюдая 
все меры безопасности. Если потолок недостаточно прочен, камера может 
упасть и нанести тяжелую травму.
Чтобы предотвратить падение камеры, обязательно закрепите трос, 	ˎ
входящий в комплект поставки.
Если камера установлена на потолке, необходимо периодически (хотя бы 	ˎ
раз в год) проверять надежность крепления. Если того требуют условия, 
проверяйте прочность крепления камеры чаще.

Выбор места установки камеры 
Выбрав направление, в котором камера будет выполнять съемку, с помощью 
поставляемого в комплекте трафарета сделайте отверстие необходимого 
размера (ø73 мм) для соединительных кабелей. Затем отметьте положение 
четырех монтажных отверстий для установки кронштейна.

Установочные винты
На входящем в комплект поставки кронштейне имеется восемь 
монтажных отверстий диаметром ø4,5 мм. Закрепить кронштейн на 
потолке или стене можно двумя способами: используя два монтажных 
отверстия, расположенных на расстоянии 83,5 мм, или четыре отверстия, 
расположенных на расстоянии 85,7 мм. Выбор установочных винтов зависит 
от места установки и материала несущей поверхности. (Установочные винты 
не входят в комплект поставки.)
Стальная стена или потолок: используйте болты M4 и гайки.
Деревянная стена или потолок:  используйте саморезы М4. Толщина 
панели должна составлять не менее 15 мм.
Бетонная стена: используйте анкеры, болты и дюбели, предназначенные 
для бетонных стен.
Распределительная коробка: используйте винты, которые соответствуют 
отверстиям на распределительной коробке.

ВНИМАНИЕ!
Выбор установочных винтов зависит от места установки и материала 
несущей поверхности. В случае неправильного выбора крепежных деталей 
для установки камеры она может упасть.

Установка камеры 
1 Снимите колпак.

 Ослабьте винт ключом (прилагается).
 Потяните колпак и снимите его. Когда винт зацепится за отверстие, 

вытащите его.
2 Установите входящий в комплект поставки кронштейн на потолке 

или стене.
Подробнее о выборе винтов см. в разделе “Установочные винты”.

3 Закрепите входящий в комплект поставки трос на камере и потолке 
или стене.
 Закрепите трос в предназначенном для него отверстии в нижней 

части камеры винтом  M4 × 8, входящим в комплект поставки.
 Закрепите трос на потолке или стене.
  При установке камеры на стене кабели необходимо проложить через 

прорези для проводов. (-1)
4 Закрепите камеру на кронштейне с помощью четырех установочных 

винтов, входящих в комплект поставки.
Данные винты имеют специальный механизм предотвращения 
выпадения. Вставленные в отверстия на камере винты не выпадут, даже 
если вы ее перевернете.
Вставьте два держателя в любые два паза из четырех на кронштейне.
Поворачивайте камеру по часовой стрелке, пока установочные штифты 
не встанут в отверстия на держателях. При этом четыре отверстия для 
установки камеры выровняются с соответствующими выступами на 
кронштейне. Имеются четыре выступа под углом 90° относительно друг 
друга, что дает возможность выбрать одно из четырех направлений.
Затем затяните четыре установочных винта в отверстиях для установки 
камеры, чтобы зафиксировать камеру на кронштейне.

Примечание
Если использование винтов для закрепления камеры на потолке или стене 
невозможно или необходимо сделать камеру менее заметной, примените 
встраиваемый в потолок кронштейн YT-ICB45 (приобретается отдельно).
При использовании этой модели установите камеру в положение  на 
боковых кронштейнах YT-ICB45. Подробнее см. в инструкции по установке 
кронштейна YT-ICB45.

(продолжение на обороте)

바닥	 

	LAN	케이블	홀더(부속,	카메라에	연결된	상태로	출고)

케이블 방수를 위한 패킹입니다. 

	홀더	플레이트

케이블 홀더를 고정시킵니다.

	GND

카메라를 설치할 때 카메라를 접지합니다.

주의점

부속된 나사 (M4 × 8)를 사용하십시오.

	홀더	플레이트	고정	나사(세	군데)

홀더 플레이트를 고정합니다.

	등급	라벨

이 카메라의 이름과 전기 등급이 표시되어 있습니다.

준비	사항

연결	및	케이블	배선	변경	 
부속된 모든 케이블은 카메라에 연결된 상태로 출고됩니다.

필요에 따라 연결 및 케이블 배선을 변경하려면 다음 단계를 수행하십시오.

카메라 유닛의 측면에서 케이블을 배선하는 경우 "측면 도관 구멍에 연결"을 

참조하십시오.

a)	출고	시	설정된	카메라를	사용하는	경우
더 이상 준비할 것이 없습니다.

b)	갖고	있던	LAN	케이블을	사용하는	경우
1 부속된 렌치를 사용하여 돔 케이스의 나사 네 개를 풀어서 돔 케이스를 

제거합니다.

2 바닥의 홀더 플레이트 고정 나사 세 개를 풀어서 홀더 플레이트와 LAN 

케이블 홀더를 제거합니다.

3 LAN 케이블(연결된 상태로 출고)을 LAN 포트에서 분리하여 LAN 케이블 

홀더에서 제거합니다.

4 LAN 케이블 홀더 구멍으로 갖고 있던 LAN 케이블을 삽입합니다.

5 바닥 구멍으로 LAN 케이블을 삽입하고 구멍부터 LAN 포트까지 LAN 

케이블의 길이를 조절합니다.

6 LAN 케이블을 LAN 포트에 연결합니다.

7 홀더 플레이트 고정 나사 3개를 사용하여 바닥 구멍에 제거된 홀더 

플레이트를 부착합니다.

주의점

b)의 경우에, 갖고 있던 LAN 케이블의 지름이 	ˎ ø 5.0mm - ø 6.0mm여야 

합니다. 그렇지 않을 경우 바닥 구멍에 방수 처리를 하십시오.

카메라에 방수 처리를 해야 하는 경우 뒷면의 "중요한 주의사항"을 참조하십 	ˎ
시오.

연결이 느슨해질 수 있으므로 케이블을 억지로 잡아 당기지 마십시오.	ˎ

c)	측면	도관	구멍에	연결
LAN 케이블은 바닥 구멍을 통해 카메라에 연결된 상태로 출고됩니다. 측면 

도관 구멍을 사용하려는 경우 다음 단계를 수행하십시오.

1 도관 구멍 커버를 제거합니다.

2 바닥의 홀더 플레이트 고정 나사 세 개를 풀어서 홀더 플레이트와 LAN 

케이블 홀더를 제거합니다.

3 LAN 포트에서 LAN 케이블을 분리하고 바닥 구멍을 통해 끄집어냅니다.

4 LAN 케이블은 파이프와 부속된 케이블 홀더(도관용) 순으로 삽입하고 

마지막으로 측면 도관 구멍으로 삽입합니다. (-c-1)

5 LAN 케이블을 LAN 포트에 연결합니다.

6 제거된 도관 구멍 커버를 바닥 구멍에 고정합니다.

주의점

바닥 구멍이 더러운 경우 도관 구멍 커버가 단단히 고정되지 않습니다. 그러면 	ˎ
케이스 속으로 수분이 침투하여 오작동이 발생할 수 있습니다. 부드러운 

헝겊으로 먼지를 닦아내고 도관 구멍 커버를 단단히 부착하십시오.

파이프/커버의 연결 부위에 실리콘 실런트를 도포하여 케이스 내부로 수분이 	ˎ
침투하지 않게 하십시오.

도관 구멍 홀더를 바닥 구멍에 부착하는 경우에는 홀더 플레이트 및 케이블 	ˎ
홀더가 불필요합니다.

카메라를 설치하거나 제거할 때 도관 구멍 커버 및 너트(	ˎ -6)를 떨어트리지 

않도록 주의하십시오.

부속된 케이블 홀더(도관용) 사용에 대한 내용은 뒷면의 "중요한 주의사항"을 	ˎ
참조하십시오.

설치

경고

벽이나 천장 등과 같은 높은 장소에 카메라를 부착하려면 설치 경험이 있는 	ˎ
전문가에게 맡기십시오.

높은 장소에 카메라를 설치하려면 설치 장소와 재질이 15kg 이상의 무게를 	ˎ
지탱할 만큼 견고한지 확인한 다음 카메라를 단단히 설치하십시오. 천장이 

견고하지 않으면 카메라가 떨어져서 중상을 입을 수도 있습니다. 

카메라가 떨어지지 않도록 반드시 부속된 와이어 로프를 부착하십시오.	ˎ
카메라를 천장에 부착한 경우 최소한 1년에 한 번씩 연결이 느슨해지지 않았 	ˎ
는지 정기 점검하십시오. 가능하면 이러한 정기 점검을 더 자주 수행하십시오.

카메라	설치	위치	결정	 
카메라의 촬영 방향을 결정한 후에 부속된 템플릿을 사용하여 케이블 연결에 

필요한 구멍을 뚫습니다(ø73 mm). 그런 다음 브래킷을 설치할 4개의 마운팅 

구멍 위치를 결정합니다.

마운팅	나사
부속된 브래킷은 8개의 ø4.5 mm 마운팅 구멍을 제공합니다. 4개의 마운팅 

구멍을 통해 나사로 천장이나 벽에 브래킷을 설치합니다(2개의 83.5 mm 

경사진 구멍 또는 4개의 85.7 mm 경사진 구멍). 필요한 마운팅 나사는 설치 

장소와 해당 장소의 재질에 따라 다릅니다. (마운팅 나사는 부속품으로 

제공되지 않습니다.)

철재	벽	또는	천장: M4 볼트와 너트를 사용합니다.

목재	벽	또는	천장: M4 태핑 나사를 사용합니다. 패널 두께는 15 mm 이상이어야 

합니다.

콘크리트	벽: 콘크리트 벽에 적합한 앵커, 볼트, 플러그를 사용합니다.

배선함: 배선함의 구멍에 맞는 나사를 사용합니다.

경고

필요한 마운팅 나사는 설치 장소와 해당 장소의 재질에 따라 다릅니다. 적합한 

마운팅 나사로 카메라를 고정시키지 않으면 카메라가 떨어질 수 있습니다.

카메라	설치	 
1	 돔	케이스를	제거합니다.

 렌치(부속)를 사용하여 나사를 풉니다.

 돔 케이스를 위로 당겨 분리합니다. 나사가 나사 구멍에서 걸리면 나사를 

위로 당깁니다.

2	 천장이나	벽에	부속된	브래킷을	설치합니다.

사용할 나사는 "마운팅 나사"를 참조하십시오.

3	 부속된	와이어	로프를	카메라	유닛과	천장	또는	벽에	고정시킵니다.

 부속된 나사  M4 × 8로 와이어 로프를 카메라 유닛 하단의 와이어 

로프용 구멍에 고정시킵니다.

 와이어 로프를 천장이나 벽에 고정시킵니다.

 카메라를 벽에 설치하는 경우 배선 슬릿으로 와이어 로프를 넣습니다. 

(-1)

4	 카메라	유닛을	4개의	부속된	카메라	유닛	마운팅	나사로	브래킷에	

부착합니다.

나사에는 추락 방지 메커니즘이 있습니다. 카메라 유닛의 나사 구멍에 끼워진 

나사는 카메라 유닛을 거꾸로 뒤집어도 떨어지지 않습니다.

2개의 홀더를 브래킷의 4개 홈 중 아무 2개 홈에나 끼웁니다.

위치 결정 핀이 홀더의 구멍에 맞물릴 때까지 카메라를 시계 방향으로 

돌립니다. 그런 다음 4개의 카메라 설치 구멍을 브래킷의 돌출부에 맞춥니다. 

각도가 90도인 4개의 돌출부가 있으므로 네 방향 중 하나를 선택할 수 

있습니다.

그런 다음 4개의 카메라 유닛 마운팅 나사를 체결하여 카메라 설치 구멍을 

통해 카메라 유닛을 브래킷에 부착합니다.

주의점

천장이나 벽에 나사를 사용할 수 없거나 카메라를 눈에 띄지 않게 하려면 천장에 

카메라를 설치할 수 있는 YT-ICB45 천장형 브래킷(옵션)을 사용하십시오.

이 모델의 경우 YT-ICB45의 측면 브래킷에서  위치에 카메라를 설치합니다. 

자세한 내용은 YT-ICB45의 설치 설명서를 참조하십시오.

(뒷면에서 계속)

한국어

본 기기를 작동하기 전에 반드시 본 설명서를 숙지하고, 설명서는 나중을 위해 

잘 보관하십시오.

본	설명서에	대하여

SNC-EM602RC/EM632RC의 기능은 SNC-EM602R/EM632R과 

동일합니다.

일부 모델 이름은 사용자 가이드에서 간략하게 표시됩니다.

SNC-EM632RC는 E 시리즈 또는 SNC-EM632R로 표기됩니다.

SNC-EM602RC는 E 시리즈 또는 SNC-EM602R로 표기됩니다.

안전	수칙(부속)
안전 수칙은 안전한 카메라 사용에 대해 다룹니다. 반드시 읽어 보십시오.

설치	설명서(본	문서)
본 설치 설명서에서는 네트워크 카메라의 각 부분과 조작 버튼의 이름 및 기능에 

대해 설명하고 연결 방식 및 카메라 설정 방법을 설명합니다. 조작하기 전에 

반드시 설치 설명서를 읽으십시오.

SNC	easy	IP	setup	가이드(CD-ROM에	저장)	

사용자	가이드/응용	프로그램	가이드(웹)
사용자 가이드에서는 카메라를 설치하는 방법과 웹 브라우저를 통해 카메라를 

조작하는 방법을 설명합니다.

카메라를 정확히 설치하고 연결한 후에 본 사용자 가이드를 참조하여 조작하십 

시오.

소프트웨어	사용

부속된 CD-ROM에는 IP 주소 할당용 설정 프로그램이 포함되어 있습니다. 

IP 주소를 설정하는 방법에 대한 내용도 디스크에 PDF 형식으로 포함되어 

있습니다.

사용자 가이드 및 응용 프로그램 가이드는 디스크나 다음 URL에서 다운로드할 

수 있습니다.

http://www.sony.net/ipela/snc

CD-ROM	설명서	사용

Adobe Reader가 설치된 컴퓨터에서 이 설명서를 읽을 수 있습니다.

Adobe Reader는 Adobe 웹 사이트에서 무료로 다운로드할 수 있습니다.

1 CD-ROM의	index.html	파일을	엽니다.

2 읽으려는	설명서를	선택하고	클릭합니다.

주의점	

CD-ROM을 분실했거나 손상된 경우 Sony 대리점이나 Sony 서비스 센터에서 

새것을 구입하실 수 있습니다.

Adobe 및 Acrobat Reader는 미국 및/또는 기타 국가에서 Adobe Systems 

Incorporated의 상표입니다.

IP	주소	할당

부속된 CD-ROM의 설정 프로그램을 사용하여 IP 주소를 할당합니다.

IP 주소를 설정하는 자세한 방법은 SNC easy IP setup 가이드를 참조하십 

시오.

각부	위치	및	기능

그림은 돔 케이스가 없는 카메라를 보여줍니다.

옆면	 

	배선	슬릿

여기를 통해 와이어 로프를 넣습니다.

자세한 내용은 "카메라 설치"를 참조하십시오.

	베이스(PAN)

	카메라	블록

	렌즈

	LAN	케이블(RJ-45)(부속,	카메라에	연결된	상태로	출고)

시판되는 네트워크 케이블(UTP, 카테고리 5)을 사용하여 10BASE-T 또는 

100BASE-TX 네트워크에 있는 허브 또는 컴퓨터에 연결합니다.

	측면	도관	구멍(NPT	3/4	인치	또는	M27(2.0	mm	-	피치,	구멍	지름	

ø27	mm))

이 구멍에 파이프를 연결합니다. 카메라 유닛 측면에 도관 구멍이 있습니다. 도관 

구멍 커버는 측면 도관 구성에 설치된 상태로 출고됩니다. 필요한 경우 커버를 

제거하고 파이프를 구멍에 연결하십시오.

카메라 유닛 내부의 너트를 분리하면 M25 케이블 글랜드를 구멍에 연결할 수 

있습니다.

주의점

카메라와 천장이나 벽 사이에 케이블이 끼이지 않도록 주의하십시오. 케이블이 

끼면 파손으로 인한 화재나 감전이 발생할 수 있습니다.

	카메라	헤드

내부	 

	카메라	유닛

	ZOOM/FOCUS	스위치

이 스위치를 사용하여 렌즈의 줌과 초점을 조정합니다. 스위치 레버를 움직여 

원하는 기능을 선택합니다.

[W] WIDE: 줌 아웃

[T] TELE: 줌 인

[N] NEAR: 가까이 있는 피사체에 초점을 맞춤

[F] FAR: 멀리 있는 피사체에 초점을 맞춤

ZOOM/FOCUS 스위치 가운데를 잠시 누르고 있으면 자동으로 초점이 

맞춰집니다.

	카메라	유닛	마운팅	나사(네	군데)

카메라 설치 시 나사를 단단히 조이십시오.

	MONITOR	출력	잭

이 잭을 비디오 모니터의 비디오 입력 커넥터에 연결합니다. 비디오 모니터에서 

영상을 보면서 카메라나 렌즈를 조정할 수 있습니다. 카메라나 렌즈를 조정한 

후에 케이블을 분리합니다.

	카메라	블록	고정	나사(틸트)(두	군데)

먼저 나사를 풀고 카메라 블록을 원하는 방향으로 돌린 다음 나사를 조여 

제자리에 고정시킵니다.

	너트(NPT	3/
4
	인치	또는	M27(2.0	mm	-	피치))

	안전	코드

이 코드는 돔 케이스가 유닛에서 떨어지지 않도록 합니다.

		TOP	마크

영상 방향을 나타냅니다.

	LAN	네트워크	포트(RJ-45)

네트워크 또는 PoE/PoE+* 시스템과 통신하려면 시판되는 네트워크 케이블

(UTP, 카테고리 5)을 연결합니다.

자세한 연결 정보는 전원 공급 장치의 사용설명서를 참조하십시오.

(*PoE/PoE+는 Power over Ethernet의 약어이며 IEEE802.3at와 

호환됩니다.)

	돔	케이스

돔 커버의 재질은 폴리카보네이트입니다. 방수 고무 가스켓이 유닛의 접합면에 

제공됩니다.

	POWER	표시등(녹색)

카메라에 전원이 공급되면 카메라가 시스템 검사를 시작합니다. 시스템이 정상이면 

이 표시등이 점등됩니다.

	HEATER	표시등(녹색)

내장 히터가 정상적으로 작동하면 이 표시등이 녹색으로 점등됩니다.

	NETWORK	표시등(녹색/주황색)

카메라가 네트워크에 연결되면 표시등이 점등되거나 깜박입니다. 카메라가 

네트워크에 연결되지 않으면 표시등이 꺼집니다.

	재설정	스위치

카메라를 출고 시 기본값으로 재설정하려면 뾰족한 물건으로 이 스위치를 잠시 

눌렀다가 카메라에 전원을 공급하십시오.

	모드	설정	DIP	스위치

DIP 스위치 기능/설정

스위치	번호
1 2

Video PoE PWR

위쪽(켜짐) PAL PoE+(at) -40°C에서 +50°C
아래쪽(꺼짐) NTSC PoE(af) -30°C에서 +50°C

1	 Video(NTSC/PAL)	스위치(초기	설정:	NTSC)

비디오 출력을 전환합니다.

스위치를 설정한 후 카메라 유닛을 재부팅합니다.

2	 PoE	전원	스위치(초기	설정:	PoE)

사용되는 PoE 허브에 따라 PoE+/PoE를 전환합니다.

주의점

전원이 IEEE802.3at(PoE+) 장치에서 공급되는 경우 PoE 전원 스위치를 

PoE로 설정하면 사용 온도 범위 및 작동 온도 범위가 제한됩니다.

전원이 IEEE802.3af(PoE) 장치에서 공급되는 경우 PoE 전원 스위치를 

PoE+로 설정하면 카메라가 바르게 작동되지 않습니다.



G

Фиксирующий 
винт блока 
камеры (наклон)

Переключатель 
ZOOM/FOCUS
ZOOM/FOCUS 

스위치

IR LED

카메라 헤드

카메라 블록 고정 

나사(틸트)

카메라 블록

Блок камеры

ИК 
светодиод

Корпус 
объектива

G-1

G-2

Метка  TOP
 TOP 마크

 TOP 마크

ИК светодиод
IR LED

Более 60°
60° 이상

Метка положения ИК светодиода
IR LED 위치 마크

Метка  TOP

Метка положения ИК 
светодиода
IR LED 위치 마크

G-3

Более  
60°

Метка  TOP

Метка положения ИК 
светодиода
IR LED 위치 마크

ИК светодиод
IR LED

Метка  
 TOP

Метка положения ИК светодиода
IR LED 위치 마크

 TOP 

마크

60° 이상

 TOP 마크

G-4
пластине камеры
카메라 플레이트

G-5

1 3
2

G-6

H

I

не более 12 мм
12 mm 이하

не менее ø20 мм
ø20 mm 이상

J

Потолок

Кабель 
LAN

Сетевой кабель (прямой, не входит в комплект 
поставки)

10BASE-
T/100BASE-TX

Маршрутизатор 
или концентратор

천장

LAN 

케이블

네트워크 케이블 (스트레이트, 별매)

라우터 또는 허브

K

Отверстие 4-M4

Ед. изм.: мм

14
0 

(4
 3 / 4)

4-M4 구멍
ø166 (6 5/8)

12
8 

(5
 1 / 8)

단위: mm

Русский

Регулировка положения ИК светодиода 
Можно отрегулировать угол наклона и поворота камеры. Для закрепления 
базы (панорамирование) и угла поворота винт не предусмотрен.
Чтобы повернуть камеру, поверните корпус объектива.
С помощью меню настройки можно преобразовать изображение.
1 Ослабьте винты, фиксирующие блок камеры.

Ослабьте два винта, фиксирующие блок камеры (наклон).
2 Отрегулируйте объектив камеры, повернув в необходимое 

положение.
3 Если камера установлена на стене, или если угол наклона 

превышает 60°, отрегулируйте положение ИК светодиода в 
зависимости от указанных условий установки (-(1), -(2)). Если 
при направлении объектива вниз ИК светодиод блокируется, 
поверните корпус объектива на 180°; В остальных случаях 
используйте заводские настройки камеры по умолчанию. 

 Чтобы снять корпус объектива, потяните вверх черную 
металлическую часть корпуса объектива (стрелка ), удерживая 
базу (панорамирование) с обеих сторон (стрелка ). (-1)

Примечание
Если жгут проводов отсоединен от разъема, его необходимо снова 
подсоединить.
 Поверните корпус объектива по часовой стрелке или против 

часовой стрелки на (90°), чтобы отрегулировать положение ИК 
светодиода. Положение регулировки будет зависеть от следующих 
условий установки.
(1) Если камера направлена в левую сторону  

(вы стоите лицом к камере) (-2) 
поверните корпус объектива против часовой стрелки на (90°), чтобы 
отметка  переместилась в положение “2” на пластине камеры.

(2) Если камера направлена в правую сторону  
(вы стоите лицом к камере) (-3) 
Поверните корпус объектива по часовой стрелке на (90°), чтобы 
отметка  переместилась в положение “3” на пластине камеры. 

 Удерживая базу (панорамирование), вставьте корпус объектива в 
блок камеры.
Прежде чем вставить корпус объектива, убедитесь, что зажимы (2 шт.) на 
нем не касаются пластин камеры. (-4)
(1) Опустите одну сторону корпуса объектива вниз (стрелка ). (-5)
(2) Нажимая на корпус объектива в противоположном направлении 

(стрелка ), опустите его вниз (стрелка ) и вставьте в блок камеры. 
(-5)

(3) Затяните два винта, фиксирующие блок камеры, чтобы закрепить 
камеру. Убедитесь, что корпус объектива и блок камеры легко 
поворачиваются по и против часовой стрелки. (-6)

Примечание
В заводских настройках отметка  установлена в положение “1” на 
пластине камеры.

4 Установите переключатель ZOOM/FOCUS в положение W/T для 
регулировки угла обзора. 

5 Удерживайте переключатель ZOOM/FOCUS для автоматической 
фокусировки.

6 Повторите шаги 1–5, пока не будет определен угол обзора и 
фокусировка.

Примечания
Если при регулировке направления ИК светодиода вы не выполните  ˎ
указанные выше действия, его рабочее расстояние и качество 
изображение могут быть снижены из-за блокирования ИК светодиода.
При установке корпуса объектива в блок камеры будьте осторожны,  ˎ
чтобы не защемить жгут проводов между зажимом на корпусе объектива 
и пластиной на камеры.
После установки корпуса объектива в блок камеры убедитесь, что зажимы  ˎ
на корпусе объектива (2 шт.) вставлены в выемки на блоке камеры и 
закреплены должным образом.
Регулировка угла головки камеры без ослабления фиксирующего винта  ˎ
может привести к повреждению внутренних компонентов.
Если не удается достигнуть надлежащей фокусировки, удерживая  ˎ
переключатель ZOOM/FOCUS, из-за условий съемки, установите 
переключатель ZOOM/FOCUS в положение N/F для выполнения ручной 
фокусировки.
Не выключайте данное устройство сразу после регулировки фокуса.  ˎ
После завершения регулировки подождите пять минут, прежде чем 
выключить камеру.
Ненадлежащая фокусировка может быть вызвана установкой колпака.  ˎ
Отрегулируйте фокусировку с помощью меню системы.  
Для получения дополнительной информации см. руководство 
пользователя соответствующего оборудования.
Когда колпак видеокамеры присоединен, то при определенном  ˎ
увеличении и повороте камеры он может быть виден на мониторе. Кроме 
того, может наблюдаться искажение изображений, снятых за пределами 
установленной оптической зоны.
Не поворачивайте винты для фиксации блока камеры (наклон) более чем  ˎ
на 0,5–1 поворот, поскольку они могут открутиться и выпасть.

Установка колпака 

Закрепите колпак на камере
Совместите четыре отверстия для винтов на колпаке с отверстиями на 
камере. Надежно закрепите колпак, закрутив четыре винта ключом, который 
входит в комплект поставки.

Примечание
Убедитесь, что страховочный тросик не зажат между колпаком и камерой. 
Поворачивая тросик по кругу, выберите подходящее для него положение.

Меры предосторожности 
Несмотря на то что это устройство соответствует классу IP66, в этом 
разделе изложены меры предосторожности для предотвращения любых 
неисправностей, вызванных образованием конденсата и/или попаданием 
воды внутрь. Перед установкой устройства внимательно ознакомьтесь с 
указанными ниже рекомендациями.

Прежде чем закрепить устройство, убедитесь, что его кабели и/ ˎ
или разъемы, которые подключаются к соответствующим элементам 
на монтажной поверхности, герметизированы. В противном случае 
существует риск попадания воды в устройство по этим кабелям.
Устанавливайте кронштейн и камеру на ровной поверхности (потолке,  ˎ
стене и т. д.). (-1)
При установке камеры используйте входящие в комплект поставки винты  ˎ
и следуйте всем инструкциям руководства по установке. (-2)
При протягивании троса через одну из прорезей для проводов закрепите  ˎ
его в соответствующем отверстии в нижней части корпуса винтом, 
входящим в комплект поставки. (-3)
Используйте входящий в комплект поставки держатель кабеля  ˎ
(для кабельного канала) или герметично закройте трубку, чтобы 
предотвратить попадание влаги (конденсата) внутрь. (-4)
Используйте трубку/соединительную муфту 3/4 (резьба NPT ¾ дюйма /  ˎ
M27 (шаг 2,0 мм)), длина резьбовой части которой не превышает  
12 мм, а внутренний диаметр составляет минимум ø20 мм. Все резьбовые 
поверхности должны быть обработаны герметиком. (-5)
При подсоединении кабельного ввода к боковому отверстию для  ˎ
кабельного канала используйте кабельный ввод со следующими 
характеристиками:
– возможность подключения к боковому отверстию для кабельного 

канала с отверстием диаметром 27 мм
– длина резьбы 12 мм или менее
– водонепроницаемость, соответствующая условиям установки
Чтобы предотвратить попадание воды в устройство, при подсоединении  ˎ
фланцевой трубки к боковому отверстию для кабельного канала 
убедитесь, что фланец герметизирован. В противном случае вода может 
попасть в устройство через зазор между фланцем и камерой. (-6)
Устройство спроектировано таким образом, чтобы нижняя часть  ˎ
оставалась водонепроницаемой. Однако в случае b), описанном в 
разделе “Подготовка к работе” (на титульной странице), при подключении 
кабеля LAN нерекомендованной длины к устройству установите камеру 
в водонепроницаемый корпус или на потолок, чтобы предотвратить 
попадание воды. В противном случае обработайте герметиком отверстие 
в нижней части. (-7) Обработайте место прилегания устройства к 
потолку герметиком, чтобы предотвратить попадание воды. (-8)

Установка камеры в вертикальном положении
Расположите устройство таким образом, чтобы боковое отверстие для  ˎ
кабельного канала было направлено вниз; это предотвратит попадание 
воды внутрь по кабелям. (-9)
В помещении с высокой влажностью и при попадании на устройство  ˎ
прямых солнечных лучей необходимо установить Weather protector 
SNCA-WP602 (не входит в комплект поставки). Weather protector также 
предохраняет от дождя и снега.

Примечания относительно сборки
Убедитесь, что страховочный тросик не зажат между колпаком и камерой.  ˎ
(-10)
Прежде чем закрепить колпак на камере, убедитесь, что  ˎ
гидроизолирующая резиновая прокладка не загрязнена и правильно 
установлена на сопрягаемой поверхности. (-11)
Прежде чем закрывать заглушкой имеющееся в нижней части корпуса  ˎ
отверстие для кабельного канала, убедитесь, что гидроизолирующая 
резиновая прокладка не загрязнена и правильно установлена на 
сопрягаемой поверхности. (-12)

Подключение

Подключение к сети 
Подключите порт LAN камеры к маршрутизатору или сетевому 
концентратору с помощью имеющегося в продаже сетевого кабеля (не 
прилагается).

Подключение источника питания
Источники питания, соответствующие IEEE802.3af/at (система PoE/PoE+*)
* PoE означает Power over Ethernet (питание по Ethernet).

Примечания
Не выключайте камеру сразу после ее включения. Прежде чем выключить  ˎ
камеру, подождите как минимум пять минут.
При подаче питания оборудованием, соответствующим стандарту  ˎ
IEEE802.3af (PoE), не устанавливайте переключатель питания PoE в 
положение PoE+.

Подключение к источникам питания, 
соответствующим IEEE802.3af/at

Источники питания, соответствующие IEEE802.3af/at, подают питание 
по имеющемуся в продаже кабелю. Для получения дополнительной 
информации см. руководство по эксплуатации соответствующего 
оборудования.

Примечание
Если подключить камеру к питающему устройству, соответствующему 
стандарту IEEE802.3at, это устройство может ограничивать питание, и камера 
может перестать работать. Для получения подробных сведений смотрите 
руководство по эксплуатации питающего устройства.

Технические характеристики

Сжатие
Формат видеосжатия JPEG/H.264
Формат аудиосжатия G.711/G.726/AAC
Максимальная частота 
кадров

30 кадров в секунду

Камера
ИК светодиод 20 шт.
Рабочее расстояние ИК 30 м (50 IRE)
Система сигнала система цветности NTSC/система цветности 

PAL (возможно переключение)
Формирователь изображения

SNC-EM602RC
тип 1/3 CMOS (Exmor)
Эффективные элементы изображения:
прибл. 1370000
SNC-EM632RC
тип 1/2.9 CMOS (Exmor)
Эффективные элементы изображения:
прибл. 2140000

Синхронизация Внутренняя синхронизация
Горизонтальное разрешение SNC-EM602RC: 600 телевизионных строк 

(аналоговое видео)
SNC-EM632RC: 700 телевизионных строк 
(соотношение сторон экрана 4:3) 

Соотношение сигнал/шум 
видео

 
более 50 дБ (максимальное значение 
автоматического управления усилением 0 дБ)

Минимальная освещенность F1.2/View-DR выкл./VE* выкл./максимальное 
значение автоматического управления 
усилением MAX/50 IRE/30 кадров в секунду
SNC-EM602RC
Цветное изображение: 0,05 лк
Черно-белое изображение: 0 лк (ИК вкл)
SNC-EM632RC
Цветное изображение: 0,10 лк
Черно-белое изображение: 0 лк (ИК вкл)

* VE обозначает Visibility Enhancer (средство улучшения видимости).

Объектив
Фокусное расстояние от 3,0 мм до 9,0 мм
Максимальная диафрагма F1.2 ~ F2.1
Угол обзора SNC-EM602RC: 1280 × 1024 (форматное 

соотношение 5:4)
По вертикали: от 73,1° до 25,5°
По горизонтали: от 92,9° до 31,8°
SNC-EM632RC: 1920 × 1080  
(соотношение сторон 16:9)
По вертикали: от 56,9° до 20,1°
По горизонтали: от 105,3° до 35,6°

Изменяемый угол Панорамирование: от –192° до +192°
Наклон: от –7° до +75°
Поворот: от –99° до +180°

Минимальное расстояние до 
объекта

 
300 мм

Интерфейс
Порт LAN (PoE/PoE+) 10BASE-T/100BASE-TX, автоматическое 

согласование (RJ-45)

Прочее
Источник питания соответствующий IEEE802.3at (система  

PoE/PoE+)
Потребляемая мощность Макс. 17 Вт (IEEE802.3at (PoE+), 

двухпозиционный переключатель установлен 
в положение PoE+)
Макс. 12,95 Вт (IEEE802.3af/at (PoE/PoE+), 
двухпозиционный переключатель установлен 
в положение PoE)

Рабочая температура Температура запуска:
От –30 °C до +50 °C (двухпозиционный 
переключатель установлен в положение PoE+)
От –20 °C до +50 °C (двухпозиционный 
переключатель установлен в положение PoE)
Рабочая температура:
От –40 °C до +50 °C (двухпозиционный 
переключатель установлен в положение PoE+)
От –30 °C до +50 °C (двухпозиционный 
переключатель установлен в положение PoE)

Температура хранения От –20°C до +60°C
Рабочая влажность От 20% до 90%
Влажность при хранении От 20% до 95%
Размеры (диаметр/высота) 

166 мм × 128 мм, без выступающих частей
Масса Прибл. 1580 гр, без кронштейна
Аксессуары, входящие в 
комплект поставки

 
Компакт-диск (с прилагаемым ПО) (1), 
кронштейн (1), трафарет (1), трос (1), 
установочные винты для крепления камеры 
(4), винт  M4 × 8 (2), ключ (1), Руководство по 
установке (данный документ) (1 комплект), 
Руководство по технике безопасности  
(1 комплект), держатель кабеля (для 
кабельного канала) (1)

Дополнительные принадлежности
Потолочный кронштейн YT-ICB45*
* Используя положение фиксации  на кронштейне. 
Weather protector SNCA-WP602

Конструкция и характеристики могут изменяться без предварительного 
уведомления.

Қазақ тілі
Желілік камера

Ерекшелігі
Басқа
Қуат көзі IEEE802.3at үйлесімді (PoE/PoE+ жүйе)
Қуат тұтыну Макс.17 Вт (IEEE802.3at (PoE+),  

(DIP қосқышы PoE+ етіп қосылған)
Макс.12,95 Вт (IEEE802.3af/at (PoE/PoE+), 
(DIP қосқышы PoE етіп орнатылған)

Жұмыс температурасы Іске қосу температурасы: 
–30°C бастап +50°C дейін (DIP қосқышы 
PoE+ етіп орнатылған)
–20°C бастап +50°C дейін (DIP қосқышы 
PoE етіп орнатылған)
Жұмыс істеу температурасы:
–40°C бастап +50°C дейін (DIP қосқышы 
PoE+ етіп орнатылған)
–30°C бастап +50°C дейін (DIP қосқышы 
PoE етіп орнатылған)

Сақтау температурасы –20°C бастап +60°C дейін 
Басқару ылғалдылығы 20% - 90%
Сақтау ылғалдылығы 20% - 95%
Өлшемдер (диаметр/биіктік) 

166 мм × 128 мм (6 5/8 дюйм × 5 1/8 дюйм), 
проекциялау бөліктерін қоспағанда

Масса Шамамен 1580 г (3 фунт 7,7 унция), 
кронштейнді қоспағанда

Қамтылған аксессуарлар CD-ROM (қамтылған бағдарламалар) (1), 
кронштейн (1), үлгі (1), арқан (1), камера 
бірлігін орнату бұрандалары (4), бұранда 
 M4 × 8 (2), кілт (1), орнату нұсқаулығы 
(осы құжат) (1 жиын), қауіпсіздік реттеулері 
(1 жиын), кабель ұстағыш (арна үшін) (1) 

한국어

IR	LED의	위치	조정	 
틸트 및 회전 위치를 모두 조정할 수 있습니다. 회전 및 베이스(PAN) 위치용 

나사는 없습니다.

카메라 헤드를 돌려 카메라를 돌립니다.

설정 메뉴를 사용하여 영상을 반전시킬 수 있습니다.

1	 카메라	블록	고정	나사를	풉니다.

2개의 카메라 블록 고정 나사(틸트)를 풉니다.

2	 렌즈를	원하는	방향으로	돌려	카메라를	조정합니다.

3	 카메라가	벽에	설치된	경우	틸트	각도가	60°가	넘으면	다음	설치	조건(-

(1),	-(2))에	따라	IR	LED의	위치를	조정합니다.	렌즈가	아래쪽으로	

향할	때	IR	LED가	차단되면	180°	돌린	다음	설정	메뉴에서	영상	반전	

기능을	선택하여	영상의	상단	위치와	하단	위치를	조정합니다.	그	밖의	경우	

출고	시	설정으로	카메라를	사용합니다.

	베이스(PAN)(화살표	)의	양쪽을	잡고	카메라	헤드의	검은색	금속	부분을	

잡아	당겨서(화살표	)	카메라	헤드를	분리합니다.	(-1)

주의점

하네스가 커넥터에서 분리된 경우 커넥터에 다시 연결하십시오.

	카메라	헤드를	시계	방향이나	시계	반대	방향(90°)으로	돌려	IR	LED의	

위치를	조정합니다.	조정	위치는	다음	설치	조건에	따라	다릅니다.

(1) 카메라가 왼쪽으로 향한 경우  

(카메라 정면을 마주보는 경우) (-2) 

카메라 헤드를 시계 반대 방향(90°)으로 돌려  마크를 카메라 플레이트의 

"2"로 이동합니다.

(2) 카메라가 오른쪽으로 향한 경우  

(카메라 정면을 마주보는 경우) (-3) 

카메라 헤드를 시계 방향(90°)으로 돌려  마크를 카메라의 플레이트의 

"3"으로 이동합니다.

	베이스(PAN)를	잡고	카메라	헤드를	카메라	블록에	끼웁니다.

카메라 헤드를 끼우기 전에 카메라 헤드의 클러치(두 군데)가 카메라 플레이트 

밖에 있는지 확인하십시오. (-4)

(1) 카메라 헤드의 한쪽을 아래로 밉니다(화살표 ). (-5)

(2) 카메라 헤드를 반대 방향으로 누르고(화살표 ), 아래쪽으로 밀어 

(화살표 ) 카메라 블록에 끼웁니다. (-5)

(3) 2개의 카메라 블록 고정 나사를 조여 카메라를 고정시킵니다. 카메라 

헤드와 카메라 블록이 시계 방향과 시계 반대 방향으로 매끄럽게 

회전되는지 확인합니다. (-6)

주의점

	마크는 출고 시 카메라 플레이트의 "1" 위치에 있습니다.

4	 ZOOM/FOCUS	스위치를	W/T로	이동하여	시야각을	조정합니다.	

5	 ZOOM/FOCUS	스위치를	잠시	누르고	있으면	자동으로	초점이	조절됩니다.

6	 범위와	초점이	결정될	때까지	순서	1에서	5를	반복합니다.

주의점

위의 단계에 따라 IR LED의 방향을 조정하지 않으면 IR LED가 차단되어  ˎ
IR LED 작동 거리나 화질에 영향을 줄 수 있습니다.

카메라 헤드를 카메라 블록에 끼울 때 카메라 헤드의 클러치와 카메라의  ˎ
플레이트 간에 하네스를 닫지 않도록 주의하십시오.

카메라 헤드를 카메라 블록에 끼운 다음 카메라 헤드의 클러치(두 군데)가  ˎ
카메라 블록의 오목한 부분에 단단히 끼워졌는지 확인하십시오.

카메라 블록 고정 나사를 풀지 않고 카메라 헤드 각도를 조정하면 내부 부품이  ˎ
손상될 수 있습니다.

촬영 환경으로 인해 ZOOM/FOCUS 스위치를 누른 상태에서 제대로 초점이  ˎ
잡히지 않으면 ZOOM/FOCUS 스위치 레벨을 N/F로 이동하여 수동으로 

초점을 잡으십시오. 

초점 조정 직후에 본 기기를 끄지 마십시오. 초점 조정 후 5분이 지난 다음  ˎ
끄십시오.

돔 케이스 어셈블리로 인해 초점이 흐려질 수도 있습니다. 시스템 메뉴를 사용  ˎ
하여 초점을 다시 조절하십시오.  

자세한 내용은 장치의 사용자 가이드를 참조하십시오.

돔 케이스를 부착하면 줌과 회전에 따라 돔 케이스가 모니터에 비춰질 수 있습  ˎ
니다. 지정된 광학 영역을 벗어나면 촬영된 영상에 왜곡이 나타날 수도 있습 

니다.

키메라 고정 나사(틸트)를 0.5에서 1회 이상 돌리지 마십시오. 나사가 풀려  ˎ
떨어질 수 있습니다.

돔	케이스	부착	 

돔	케이스와	카메라	유닛을	고정시킵니다.
돔 케이스에 있는 4개의 나사 구멍을 카메라 유닛의 나사 구멍에 맞추고 부속된 

렌치로 4개의 나사를 조여 돔 케이스를 고정시킵니다.

주의점

안전 코드가 돔 케이스와 카메라 유닛 사이에 끼지 않았는지 확인하십시오. 

코드를 돌려 코드 위치를 조정하십시오.

중요한	주의사항	 
본 기기는 IP66 등급이며, 여기서는 응결 및/또는 침수로 인한 고장을 막기 

위한 중요한 주의사항을 다룹니다. 기기를 설치하기 전에 아래 주의사항을 

꼼꼼히 읽으십시오.

기기를 설치하기 전에 설치 면의 한쪽에 연결되는 기기의 케이블 및/또는  ˎ
커넥터가 방수 처리되었는지 확인하십시오. 그렇지 않으면 이러한 케이블을 

통해 기기에 물이 스며들 위험이 있습니다.

평평한 천장이나 벽 등에 브래킷과 카메라를 설치합니다. ( ˎ -1)

설치 설명서를 참조하여 부속된 나사를 사용하여 카메라를 올바로  ˎ
설치하십시오. (-2)

배선 슬릿 중 하나를 통해 와이어 로프를 넣을 때 사용하는 배선 슬릿에 따라  ˎ
부속된 나사로 와이어 로프를 기기 바닥의 구멍에 고정시킵니다. (-3)

부속된 케이블 홀더(도관용)를 사용하거나 파이프 내부를 밀봉하여 파이프에  ˎ
습기가 맺히거나 응결이 발생하지 않도록 하십시오. (-4)

나사산 길이가 12 mm 이하이고 내부 지름이 최소  ˎ ø20 mm인 파이프/조인트

(NPT 3/
4
 인치 또는 M27(2.0 mm - 피치))를 사용하십시오. 나사산 부분은 

실런트로 방수 처리해야 합니다. (-5)

케이블 글랜드를 측면 도관 구멍에 연결하는 경우 다음 조건의 케이블  ˎ
글랜드를 사용하십시오:

- 입구가 ø27 mm인 측면 도관 구멍에 연결 가능한 것
- 나사산 길이가 12 mm 이하인 것
- 방수 성능이 설치 환경에 적합한 것
플랜지 파이프를 도관 구멍 측면에 연결할 때 플랜지 주위를 모두 밀봉하여  ˎ
침수를 방지하십시오. 그렇지 않으면 플랜지와 기기 사이의 틈으로 기기에 

물이 스며들 수 있습니다. (-6)

본 기기의 바닥은 방수 처리되어 있습니다. 그러나 "준비 사항"(앞 페이지) ˎ
의 b)에서 본 기기에 연결하는 LAN 케이블이 권장된 사이즈가 아닐 경우 

침수를 막기 위해 방수 외함 또는 방수 천장에 설치하십시오. 또는 바닥 

구멍을 밀봉하십시오. (-7) 천장과 기기 사이의 조인트를 실런트로 막아 

침수를 방지하십시오. (-8)

카메라를	벽에	세로로	설치합니다.
측면 도관 구멍을 아래로 향하게 하여 케이블을 통해 물이 스며드는 것을  ˎ
방지합니다.  (-9)

온도가 높거나 직사광선에 노출된 환경에서는 SNCA-WP602 Weather  ˎ
protector(별매)를 설치하십시오. Weather protector는 비와 눈으로부터 

보호하는 기능도 있습니다.

어셈블리에	대한	주의사항
안전 코드가 돔 케이스와 카메라 유닛 사이에 끼지 않았는지 확인하십시오.  ˎ
(-10)

돔 케이스를 카메라 유닛에 부착하기 전에 방수 고무 가스켓이 깨끗하고  ˎ
접합면의 홈에 제대로 맞춰졌는지 확인하십시오. (-11)

도관 구멍 커버를 하단 구멍에 부착하기 전에 방수 고무 가스켓이 깨끗하고  ˎ
홈에 제대로 맞춰졌는지 확인하십시오. (-12)

연결

네트워크에	연결	 
시판되는 네트워크 케이블(별매)을 사용하여 네트워크의 라우터나 허브에 

카메라의 LAN 포트를 연결합니다.

전원	연결

IEEE802.3af/at 호환 전원 공급 장치(PoE/PoE+* 시스템)

*PoE는 Power over Ethernet을 의미합니다.

주의점

카메라를 켠 즉시 끄지 마십시오. 카메라를 끄기 전에 최소 5분 이상 기다리십  ˎ
시오.

전원이 IEEE802.3af(PoE) 장치에서 공급되는 경우 PoE 전원 스위치를  ˎ
PoE+로 설정하지 마십시오.

IEEE802.3af/at	호환	전원	공급	장치에	연결

IEEE802.3af/at 호환 전원 공급 장치는 시판되는 네트워크 케이블을 통해 

전원을 공급합니다. 자세한 내용은 장치의 사용설명서를 참조하십시오.

주의점

IEEE802.3at 호환 전원 공급 장치에 카메라를 연결하는 경우 장비의 전원 

공급이 제한될 수 있으며 카메라 작동이 중지될 수 있습니다. 자세한 내용은 

전원 공급 장치의 사용설명서를 참조하십시오.

사양

압축

비디오 압축 형식 JPEG/H.264

오디오 압축 형식 G.711/G.726/AAC
최대 프레임 속도 30 fps

카메라

IR LED 20 pcs

IR 작동 거리 30 m(50 IRE)

신호 시스템 NTSC 컬러 시스템/PAL 컬러 시스템(전환 

가능)
영상 장치 SNC-EM602RC

1/3타입 CMOS (Exmor)

유효 화소:

약 1,370,000

SNC-EM632RC

1/2.9타입 CMOS (Exmor)

유효 화소:

약 2,140,000
동기화 내부 동기화
수평 해상도 SNC-EM602RC: 600 TV 라인(아날로그 

비디오)

SNC-EM632RC: 700 TV 라인(모니터 표시 

비율 4:3) 
비디오 S/N 50 dB 이상(자동 게인 조절 최대 비율 0 dB)
최저 조도 F1.2/보기-DR 끔/VE* 끔/자동 게인 조절 

최대 비율 MAX/50 IRE (IP)/30 fps

SNC-EM602RC

컬러: 0.05 lx

흑백: 0 lx (IR ON)

SNC-EM632RC

컬러: 0.10 lx

흑백: 0 lx (IR ON)

* VE는 Visibility Enhancer의 약어입니다.

렌즈

초점 거리 3.0 mm에서 9.0 mm

최대 상대 조리개 F1.2에서 F2.1
시야각 SNC-EM602RC: 1280 × 1024(화면 비율 

5:4)

수직: 73.1°에서 25.5°
수평: 92.9°에서 31.8°
SNC-EM632RC: 1920 × 1080(화면 비율 

16:9)

수직: 56.9°에서 20.1°
수평: 105.3°에서 35.6°

이동 각도 이동: -192°에서 +192°
틸트: -7°에서 +75°
회전: -99°에서 +180°

최소 피사체 거리 300 mm

인터페이스

LAN 포트(PoE/PoE+) 10BASE-T/100BASE-TX, 자동 절충

(RJ-45)

기타

전원 공급 IEEE802.3at 호환(PoE/PoE+ 시스템)

소비 전력 최대 17 W(IEEE802.3at(PoE+), DIP 

스위치 PoE+)

최대 12.95 W(IEEE802.3af/at(PoE/

PoE+), DIP 스위치 PoE)
사용 온도 시작 온도:

-30°C에서 +50°C(DIP 스위치 PoE+)

-20°C에서 +50°C(DIP 스위치 PoE)

작동 온도:

-40°C에서 +50°C(DIP 스위치 PoE+)

-30°C에서 +50°C(DIP 스위치 PoE)
보관 온도 -20°C에서 +60°C
사용 습도 20%에서 90%
보관 습도 20%에서 95%

치수(직경/높이)  166 mm × 128 mm, 돌출부 제외 

중량 약 1,580 g, 브래킷 제외
부속 액세서리 CD-ROM(부속된 프로그램) (1), 브래킷(1), 

템플릿(1), 와이어 로프(1), 카메라 유닛 마운팅 

나사(4), 나사  M4 × 8(2), 렌치(1), 설치 

설명서(본 문서)(1세트), 안전 수칙(1세트), 

케이블 홀더(도관용)(1)

옵션	액세서리
천장형 브라켓 YT-ICB45*
* 브래킷에서 고정구 위치  사용.
Weather protector SNCA-WP602

디자인 및 사양은 사전 통보 없이 변경될 수 있습니다.


